46 Kungl. Maj:ts proposition nr 21 1970

Convention (No. 130) concerning
Medical Care and Sickness Benefits

The General Conference of the In-
ternational Labour Organisation,

Having been convened at Geneva
by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having
met in its Fifty-third Session on 4
June 1969, and

Having decided upon the adoption
of certain proposals with regard to
the revision of the Sickness Insur-
ance (Industry) Convention, 1927,
and the Sickness Insurance (Agri-
culture) Convention, 1927, which is
the fifth item on the agenda of the
session, and

Having determined that these pro-
posals shall take the form of an in-
ternational Convention,

adopts this twenty-fifth day of Junc
of the year one thousand nine hun-
dred and sixty-nine the following
Convention, which may be cited as
the Medical Care and Sickness Bene-
fits Convention, 1969:

Part I. General provisions

Article 1

In this Convention—

(a) the term ““legislation” includes
any social security rules as well as
laws and regulations;

(b) the term ‘“prescribed” means
determined by or in virtue of na-
tional legislation;

(c) the term “industrial under-
taking” includes all undertakings in
the following branches of economic
activity: mining and quarrying, man-
ufacturing; construction; electric-

Bilaga 3

(Oversittning)

Konvention (nr 130) om lidkarvard
och kontanta sjukforméner

Internationella arbetsorganisatio-
nens allminna konferens,

som av styrelsen for Internatio-
nella arbetsbyran sammankallats till
Genéve och diar samlats den 4 juni
1969 till sitt femtiotredje samman-
triade,

som beslutat antaga ett antal for-
slag avseende revision av 1927 Aars
konvention angdende sjukférsakring
(industri) och 1927 ars konvention
angdende  sjukforsiakring (jord-
bruk), vilken fraga utgér den femle
punkten p& sammantridets dagord-
ning, och

som beslutat att dessa forslag skall
laga form av en internationell kon-
vention,

antager denna den tjugofemte dagen
i juni manad Ar nittonhundrasextio-
nio féljande konvention, som kan be-
nimnas 1969 Aars konvention om
likarvard och Kkontanta sjukfor-
méner.

Del I. Allm#nna bestimmelser

Artikel 1

I denna konvention

a) innefattas i uttrycket »lagstift-
ning» savil lagar och forordningar
som administrativa foreskrifter om
social trygghet;

b) avses med uttrycket »foreskri-
ven» bestimd i eller med stéd av na-
tionell lagstiftning;

c) omfattar uttrycket sindustri-
foretag» alla slags foretag inom fo6l-
jande grenar av ekonomisk verksam-
het: gruvdrift och stenbrytning, till-
verkningsindustri, byggnads- och an-
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ity, zus and waler; and transport,
slorage and communication;

(d) the term ‘“residence” uicans
ordinary residence in the territory of
the Member and the term “resident”
means a person ordinarily resident
in the territory of the Membecr;

(e) the term “dependent’ refers to
a state of dependency which is pre-
sumed to exist in prescribed cases;
(f) the term “wife” means a wife
who is dependent on her husband;
(g) the term “child” covers—

(i) a child under school-leaving
age or under 15 years of age, which-
cver is the higher: Provided that a
Member which has made a declara-
tion under Article 2 may, while such
declaration is in force, apply the Con-
vention as if the term covered a child
under school-leaving age or under
15 vears of age; and

(ii) a child under a prescribed
age higher than that specified in
clause (i) of this subparagraph and
who is an apprentice or student or
has a chronic illness. or infirmity
disabling him for any gainful ac-
tivity, under prescribed conditions:
Provided that this requirement shall
be deemed to be met where national
legislation defines the term so as to
cover any child under an age ap-
preciably higher than that specified
in clause (i) of this subparagraph;

(h) the term *“standard benefi-
ciary” means a man with a wife and
two children;

(i) the term ‘“qualifying period”
incans a period of contribution, or
a period of employment, or a pecriod
of residence, or any combination
thercof, as may be prescribed;

(j) the term “sickness’ means any
morbid condition, whatever its
cause;

liiggningsverksamhet, el-, gas- och
vattenforsorjning samt transport-,
magasinerings- och Lkommunika-
tionsverksamhet;

d) betecknar uttrycket »bositt-

ning» stadigvarande bosiittning pa
mmedlems lerritorium och avses med
uttrycket sbosatt> en person med
stadigvarande bosiittning pad med-
lemmens territorium;

¢) hanfor sig uttryckel »beroende»
Lill ett beroendeférhallande som for-
utsiitles foreligga i foreskrivina fall;

f) avser uttrycket shusiru» en
husiru scin ir beroende av sin make;

¢) avser utlrycket sbarns

i) barn under den alder, vid vil-

lken slkolplikten upphor, eller barn
under 15 ar, beroende pa vilken av
dessa aldersgrinser som éir den hog-
re; medlem som avgivit férklaring
enligt artikel 2 far dock, sa linge
forklaringen ir i kraft, tillampa kon-
ventionen som om med uttrycket
»barn» avsags antingen barn under
den alder, vid vilken skolplikten upp-
hor, eller barn under 15 ar; samt

ii) barn under en féreskriven al-
der som éir hogre an den i punkt i)
avsedda, niir barnet enligt vad som
ar foreskrivet ar larling, fullfdljer
sina studier cller drabbats av besta-
endc sjukdom eller handikapp som
gor det oférmoget att utéova nagon
som helst forviarvsverksamhet, sa-
vida inte medlemslandets lagstift-
ning definierar uttrycket barn som
innefattandec alla barn under en al-
der som ar avseviirt hogre dn den i
punkt i) avsedda;

h) avser uttrycket »standardfor-
manstagare» en man med hustru och
tva barn;

i) avses med uttrycket »kvalifika-
tionstid» cn avgifts-, anstidllnings-
eller bosittningsperiod eller en kom-
bination av sidana perioder enligt
vad diarom lkan vara foreskrivet;

j) avses med uttrycket »sjukdoms»
varje sjukdomstillstand oavsett dess
orsak;
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tk) the term ‘“medical care” in-
cludes allied benefits.

Article 2

1. A Member whose econoiny and
medical facilities are insufficiently
developed may avail itself, by a de-
claration accompanying its ratifica-
tion, of the temporary exceptions
provided for in Article 1, subpara-
graph (gJ), clause (i); Article 11;
Article 14; Article 20; and Arlicle
26, paragraph 2. Any such declara-
tion shall state the reason for such
exceptions.

2. Each Member which has made a
declaration under paragraph 1 of this
Article shall include in its reports
upon the application of this Conven-
tion submitted under article 22 of the
Constitution of the International La-
bour Organisation a statement in
respect of each exception of which
it avails itself—

(a) that its reason for doing so
subsists; or

(b) that it renounces its right to
avail itself of the exceplion in quecs-
lion as from a stated date.

3. Each Member which has made a
declaration under paragraph 1 of
this Article shall, as appropriate to
the terms of such declaration and as
circumstances permit—

fa) increase the number of per-
sons protected;

(b) extend the range of medical
care provided;

(c¢) extend the duration of sickness
benefit.

Article 3

1. Any Member whose legislation
protects employees may, by a dec-
laration accompanying its ratifica-
tion, temporarily exclude from the
application of this Convention the
employees in the scctor comprising

k) innefattas i uttrycket slikar-
vard» dven dirmed jimforlig vard.

Artikel 2

1. Medlem, vars ekonomiska och
medicinska resurser ar otillrdckligt
utvecklade, kan genom motiverad
forklaring, som avges i samband
med dess ratifikation, begagna sig av
de mdojligheter att atnjuta temporira
undantag som anges i artikel 1 punkt
g) i), artikel 11, artikel 14, artikel 20
och artikel 26 mom. 2.

2. Varje medlem, som avgivit i
mom. 1 avsedd forklaring, skall i de
rapporter om denna konventions till-
lampning, som medlemmen skall
limna enligt artikel 22 av Internatio-
nella arbetsorganisationens stadga,
betriffande varje undantag, varav
medlemmen begagnat sig, ge till kiin-
na

a) antingen att skiilen for forbe-
hallet alltjamt foreligger;

b) eller att medlemmen fran och
med en viss dag avstar fran ritten att
begagna sig av undantaget i fraga.

3. Varje medlem, som avgivit i
mom. 1 avsedd forklaring, skall, allt-
efter innehallet i en sidan forklaring
och si snart forhallandena medger
det,

a) vidga den skyddade personkret-
sen;

b) utoka
vard; samt

c) forlinga den tid under vilken
ritt till kontanta sjukférmanecr fore-
ligger.

tillhandahallandet av

Artikel 3

1. Medlem vars lagstiftning ger
skydd at arbetstagare kan genom for-
klaring, som avges i samband med
ratifikationen, temporirt fran denna
konventions tillimpning utesluta sa-
dana arbetstagare inom jordbruks-
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agricultural occupations who, at the
time of the ratification, are not yet
protccted by legislation which is in
conformity with the standards of
this Convention.

2. Each Member which has made
a declaration under paragraph 1 of
this Article shall indicate in its re-
ports upon the application of this
Convention submitted under article
22 of the Constitution of the Interna-
tional Labour Organisation to what
extent effect is given and what effect
is proposed lo be given to the provi-
sions of the Convention in respect of
the employees in the sector com-
prising agricultural occupations and
any progress which may have been
made with a view to the application
of the Convention lo such employees
or, where there is no change to re-
porl, shall furnish all the appropriate
cxplanations.

3. Each Member which has macde
a declaration under paragraph 1 of
this Article shall incrcase the num-
ber of employees protected in the sec-
tor comprising agricultural occupa-
tions to the exlent and with the spced
that the circumstances permit.

Article 4

1. Any Member which ratifies this
Convention may, by a declaration ac-
companying its ratification, exclude
from the application of the Conven-
tion——

(a) seafarers, including sea fisher-
men,

(b) public servants,
where these categories are protected
by special schemes which provide in
the aggregate benefits at least equiv-
alent to those required by this Con-
vention.

2. Where a declaration under para-
graph 1 of this Article is in force, the
Member may—

‘a) exclude the persons helonging
to the category or categories exclu-

sektorn som vid ratifikationstillfallet
innu inte idr skyddade genom lag-
stiftning som uppftyller konventions-
kraven.

2. Varje medlem, som avgivit i
mouwm. 1 avsedd forklaring, skall i de
rapporter om denna konventions till-
limipning, som medlemmen skall
liimna enligt artikel 22 av Internatio-
nella arbetsorganisationens stadga,
angc i vilken omfattning konventio-
nens bestimmelser genomforts eller
avses skola genomforas betriiffande
arbetstagare inom jordbrukssckiorn
samt i vilken omfattning framstey
gjorls i fraga om konventionens till-
limpning pa sddana arbetstagare cl-
ler, om ingen dndring finns att rap-
portera, lamna utforlig {orklaring till
atl siej dr fallet.

o. Varje imedlem, som avgivil i
mom. 1 avsedd forklaring, skall vid-
ga den skyddade kretsen av arbets-
tagarc inom jordbruksscktorn i den
utstriickning och i den takt som for-
hillandena medger.

Artikel 4

1. Varje medlem som ratificerar
denna konvention kan genom for-
klaring, som avges i samband med
ratifikationen, fran konventionens
tilliimpning undantaga

a) sjofolk, déri inbegripna fiskare
sysselsatta med havsfiske,

b) offentliga tjinstemiin,
niir dessa persongrupper skyddas ge-
nom speciella system, enligt vilka
foreligger ritt till forméiner som i det
hela dr minst likvirdiga med dem
som skall utges enligt denna konven-
tion.

2. Nar forklaring som avses i mom.
1 iri kraft, far medlemmen

a) undantaga de av forklaringen
omfattade personerna friin det antal

4 — Bihang till riksdagens protoknll 1970. 1 saml. Nr 21
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ded from the application of the Con-
vention from the number of persons
taken into account when calculating
the percentages specified in Article
5, subparagraph (c); Article 10,
subparagraph (b); Article 11; Arti-
cle 19, subparagraph (b); and Article
20;

(b) exclude the persons belonging
to the category or categories cxclu-
ded from the application of the Con-
vention, as well as the 'wives and
children of such persons, from the
number of persons taken into ac-
count when calculating the percent-
age specified in Article 10, subpara-
graph (c).

3. Any Member which has made
a declaration under paragraph 1 of
this Article may subsequently notify
the Director-General of the Interna-
tional Labour Office that it accepts
the obligations of this Convention in
respect of a category or categories ex-
cluded at the time of its ratification.

Article 5

Any Member whose legislalion pro-
tects employees may, as necessary,
exclude from the application of this
Convention—

(a) persons whose employment is
of a casual nature;

(b) members of the employer’s
family living in his house, in respect
of their work for him;

(c) other categories of employees,
which shall not exceed in number 10
per cent of all employees other than
those excluded under subparagraphs
(a) and (b) of this Article.

Article 6

For the purpose of compliance
with this Convention, a Member may
take account of protection effected
by means of insurance which,
although not made compulsory by its

personer, som skull medtagas vid be-
rikningen av de i artikel 5 punkt ¢),
artikel 10 punkt b), artikel 11, arti-
kel 19 punkl b} och artikel 20 angiv-
na procenlsalserna;

b) undantaga de av forklaringen
omfattade personerna samt deras
hustrur och barn fran det antal per-
soner, som skall medtagas vid be-
rikningen av den i artikel 10: c¢) an-
givna procentsatsen.

3. Varje medlemn, som avgivit i
mom. 1 avsedd forklaring, kan seder-
mera underritta Internationella ar-
betsbyrians generaldirektéor om att
landet godlar forpliktelserna enligt
denna konvention med avseende pa
den eller de persongrupper som un-
dantagits vid ratifikationstillfallet.

Artikel 5

Medlem vars lagstiftning ger skydd
at arbetstagare kan, i den omfatt-
ning som erfordras, frdn denna kon-
ventions tillimpning undantaga

a) personer vilkas sysselsittning
ir av tillfallig natur;

b) mediemmar av arbetsgivarens
familj som bor tillsammans med ho-
nom, i den man de utfér arbete for
hans rikning;

¢) andra grupper av arbetstagare
vilkas antal ej far Overstiga tio pro-
cent av samtliga de arbetstagare som
inte undantagits med stod av punk-
terna a) och b).

Artikel 6
Nir det giller fragan om konven-
tionsforpliktelsernas uppfyllande far
en medlem medrikna skydd genom
forsakring som, fastin den vid ratifi-
kationstillfdllet inte genom dess lag-
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legislalion at the time of ratification
for the persons to be protected—

(a) is supervised by the public
authorities or administered, in ac-
cordance with prescribed standards,
by joint operation of employers and
workers;

(b) covers a substantial proportion
of the persons whose earnings do not
exceed those of the skilled manual
male employee defined in Article 22,
paragraph 6 ; and

(¢) complies, in conjunction with
other forms of protection, where
appropriate, with the provisions of
the Convention.

Article 7

The contingencies covered shall
include—

(a) need for medical care of a cu-
rative nature and, under prescribed
conditions, need for medical care of
a preventive nature;

(b) incapacity for work resulting
from sickness and involving suspen-
sion of earnings, as defined by na-
tional legislation.

Part II. Medical care

Article 8

Each Member shall secure to the
persons protected, subject to pre-
scribed conditions, the provision of
medical care of a curative or preven-
tive nature in respect of the contin-
gency referred to in subparagraph
(a) of Article 7.

Article 9
The medical care referred to in
Article 8 shall be afforded with a
view to maintaining, restoring or im-
proving the health of the person pro-
tected and his ability to work and to
attend to his personal needs.

stiftning gjorts obligatorisk for de
personer som skall skyddas,

a) star under tillsyn av offentlig
myndighet eller i enlighet med fore-
skrivna normer administreras ge-
mensamt av arbelsgivare och arbets-
tagare;

b) omfattar en visentlig decl av de
personer, vilkas forviarvsinkomst inte
Overstiger den som uppnés av en i
artikel 22 mom. 6 avsedd yrkesutbil-
dad manlig kroppsarbetare; samt

c) uppfyller konventionsférpliktel-
serna, eventuellt i forening med and-
ra former av skydd.

Artikel 7

Skyddet skall avse féljande risk-
fall,

a) behov av likarvard i form av
sjukvard och, pa féreskrivna villkor,
i form av sjukdomsfdérebyggande
vard; samt :

b) av sjukdom foéranledd. arbets-
oformaga, som medfér inkomstbort-
fall, enligt vad som ar foreskrivet i
den nationella lagstiftningen.

Del II. Likarvard

Artikel 8

Varje medlem skall, pa foreskriv-
na villkor, tillférsikra de skyddade
personerna mojlighet att erhalla la-
karvard i form av sjukvard och sjuk-
domsforebyggande vard med avseen-
de pa det i artikel 7 punkt a) angiv-
na riskfallet.

Artikel 9

I artikel 8 avsedd ldkarvard skall
ha till syfte att vidmakthalla, ater-
stilla eller forbiattra den skyddade
personens hilsa och hans arbetsfor-
maga samt att tillgodose hans per-
sonliga behov. -
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Ariicle 10

The persons protected in respect
of the contingency refcrred to in sub-
paragraph (a) of Article 7 shall com-
prise—

(a) all employees, including ap-
prentices, and the wives and children
of such employees; or

(b) prescribed classes of the eco-
nomically active population, consti-
tuting not less than 75 per cent of
the whole economically active popu-
lation, and the wives and children of
persons in the said classes; or

(c) prescribed classes of residents
constituting not less than 75 per cent
of all residents.

Article 11

Where a declaration made in vir-
tue of Article 2 is in force, the per-
sons protected in respect of the con-
tingency referred to in subparagraph
(a) of Article 7 shall comprise—

(a) prescribed classes of em-
ployees, constituting not less than 25
per cent of all employees, and the
wives and children of employees in
the said classes; or

(b) prescribed classes of em-
ployvees in industrial undertakings,
constituting not less than 50 per cent
of all employees in industrial under-
takings, and the wives and children
of employees in the said classes.

Article 12

Persons who are in receipt of a so-
cial security benefit for invalidity,
old age, death of the breadwinner or
unemployment, and, where appro-
priate, the wives and children of such
persons, shall continue to be protect-
ed, under prescribed conditions, in
respect of the contingency referred

-

to in subparagraph (a) of Article 7.

Artikel 10
Den personkrets som skyddas med
avscende pa det i artikel 7 punkt. a)
angivna riskfallet skall omfatta

a) antingen alla arbetstagare, lir-
lingar inbegripna, saint deras lhust-
rui och barn;

b) eller foreskrivna grupper av dcn
forvirvsarbetande befolkningen, ut-
gorande tillsammans minst 75 pro-
cent av hela den fdrvirvsarbetande
befolkningen, samt hustrur och barn
till personer tillhorande dessa grup-
per: !

c) cller foreskrivna grupper av i
landet bosatta personer, utgdérande
tillsammans minst 75 procent av
samtliga i landet bosatta personer.

Artikel 11

Nir forklaring som avses i artikel
2 ir i kraft, skall den personkrels
som skyddas med avseende pa del i
arlikel 7 punkt a) angivna riskfal-
lel omfatta

a) antingen foreskrivna grupper
av arbetstagare, utgdrande tillsam-
mans minst 25 procent av samtliga
arbelslagare, samt hustrur och barn
till arbetstagare tillhorande dessa
grupper;

b) eller foreskrivna grupper av ar-
betstagare inom industriforetug, ut-
gorande tillsammans minst 50 pro-
cent av samtliga inom industrifore-
tag sysselsatta arbetstagare, samit
hustrur och barn till arbetstagare
tillhorande dessa grupper.

Artikel 12

Personcr som uppbiar sociala
lrygghetsformaner pd grund av inva-
liditet, hég alder, familjeférsorjarens
dod eller arbetsloshet samt, i fore-
kommande fall, sidana personers
hustrur och barn skall, pa foreskriv-
na villkor, alltjamt vara skyddade
med avseende pa det i artikel 7 punkt
a) angivna riskfallet.
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Article 13

The medical care referred Lo in Ay-
ticle 8 shall comprise at least—

(a) general practitioner care, in-
cluding domiciliary visiting;

(b) specialist care at hospitals for
in-patients and out-patients, and
such specialist care as may be avail-
able outside hospitals;

(c) the necessary pharmaceutical
supplies on prescription by medical
or other qualified practitioners;

fd) hospitalisation where ncces-
sary;
(e) dental care, as prescribed; and

(f) medical rehabilitation, inclu-
ding the supply, maintenance and re-
newal of prosthetic and orthopaedic
appliances, as prescribed.

Article 14

\Where a declaration made in vir-
tue of Article 2 is in force, the medi-
cal care referred to in Article 8 shall
comprise at least—

fa) general practitioner care, in-
cluding, wherever possible, domi-
ciliary visiting;

(b) specialist care at hospitals for
in-patients and out-patients, and,
wherever possible, such specialist
care as may be available outside
hospitals;

(c) the necessary pharmaceutical
supplies on prescription by medical
or other qualified practitioners; and

/d) hospitalisation where ncces-
sary.

Article 15
\Where the legislation of a Mem-
ber makes the right to the medical
care referred to in Article & condi-

Artikel 13

I artikel 8 avsedd likarvard skall
omfatta dtminstone

a) vard meddelad av allminprak-
tiserande likare, hembesdk inberiak-
nade;

b) pa sjukhus meddelad sluten el-
ler 6ppen spccialistvard jamte spe-
cialistvdrd som meddelas annorsti-
des dn pa sjukhus;

c) erforderliga likemedel efter or-
dination av litkare cller annan pecr-
son som ir behorig att utova sjuk-
vard;

d) erforderliz sjukhusvard;

e) tandvard i foreskriven omfatt-
ning; samt

f) medicinsk rehabilitering, déri
inberaknat tillhandahallande, under-
hall och utbyte av proteser och orto-
pediska hjalpmedel, allt i foreskriven
omfattning.

Artikel 14
Nar forklaring som avses i artikel
2 iir 1 kraft, skall i artikel 8 avsedd
lakarvard omfatta Atminstone

a) vard meddelad av allmidnprak-
tiserande likare, hembesok inberiak-
nade i den man mdojligheter dartill
foreligger;

h) pa sjukhus meddelad sluten el-
ler Oppen specialistvard jamte, i den
man mojligheter dartill foreligger,
specialistvidrd som meddelas annor-
stddes 4n pa sjukhus;

c) erforderliga likemedel efter or-
dination av ldkare eller annan behd-
rig person som utévar sjukvard;
samt

d) erforderlig sjukhusvard.

Artikel 15

Om enligt en niedlems lagstiftning
riatten till ldkarvard, som avses i ar-
tikel 8, 4r beroende av att den skyd-
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tional upon the fulfilment of a quali-
fying period by the person protected
or by his breadwinner, the conditions
governing the qualifying period shall
be such as not to deprive of the right
to benefit persons who normally be-
long to the categories of persons pro-
tected.

Article 16

1. The medical care referred to in
Article 8 shall be provided through-
out the contingency.

2. Where a beneficiary ceases to
belong to the categories of persons
protected, further entitlement to
medical care for a case of sickness
which started while he belonged to
the said categories may be limited to
a prescribed period which shall not
be less than 26 weeks: Provided that
the medical care shall not cease while
the beneficiary continues to receive
a sickness benefit.

3. Notwithstanding the provisions
of paragraph 2 of this Article, the
duration of medical care shall be ex-
tended for prescribed diseases recog-
nised as entailing prolonged care.

Article 17

Where the legislation of a Member
requires the beneficiary or his bread-
winner to share in the cost of the
medical care referred to in Article 8,
the rules concerning such cost shar-
ing shall be so designed as to avoid
hardship and not to prejudice the
effectiveness of medical and social
protection.

Part III. Sickness Benefit

Articie 18
Each Member shall secure to the
persons protected, subject to pre-
scribed conditions, the provision of

dade personen eller familjeforsorja-
ren fullgjort viss kvalifikationstid,
skall de krav som stills pad denna
vara sddana, att personer som nor-
malt tillhor de skyddade persongrup-
perna inte berdvas mojligheten att
atnjuta varden.

Artikel 16

1. I artikel 8 avsedd lakarvard
skall kunna erhallas under hela risk-
fallstiden.

2. Nidr en formanstagare upphor
att tillhora skyddad persongrupp,
kan ratt till ytterligare lakarvard for
en sjukdom, som bérjade medan han
dnnu tillhorde gruppen i fraga, tids-
begrdnsas i foreskriven utstriackning,
dock ej till kortare tid 4n 26 veckor
och med iakttagande av att riatten
till vard inte far upphora sa linge
formanstagaren alltjimt uppbér kon-
tant sjukersattning.

3. Oavsett bestimmelserna i mom.
2 skall tiden for ratt att erhalla la-
karvard vid sjukdom, som erfaren-
hetsméssigt kriver langvarig vard,
utstrackas i enlighet med vad ddrom
foreskrives.

Artikel 17

Om en medlems lagstiftning krii-
ver att formanstagaren eller familje-
forsorjaren skall svara for viss del
av kostnaden f6r likarvard, som av-
ses i artikel 8, skall reglerna harfor
vara utformade pa sidant siitt, att
de inte lagger en alltfor stor borda
pa den enskilde och inte dventyrar
det medicinska och sociala skyddels
effektivitet.

Del ITI. Kontantférmaner vid sjukdom

Artikel 18

Varje medlem skall, pa foreskriv-
na villkor, tillférsikra de skyddade
personerna ritt till kontanta sjukfor-
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sickness benefit in respect of the
contingency referred to in subpara-
graph (b) of Article 7.

Article 19

The persons protected in respect
of the contingency specified in sub-
paragraph (b) of Article 7 shall
comprise—

(a) all employees, including ap-
prenlices; or

() prescribed classes of the cco-
nomically active population, consti-
tuting not less than 75 per cent of
the whole economically active popu-
lation; or

(c) all residents whose means dur-
ing the contingency do not exceed
limits prescribed in such a manner
as to comply with the requircments
of Article 24.

Article 20

VWhere a declaration made in vir-
tue of Article 2 is in force, the per-
sons protected in respect of the con-
tingency referred to in subparagraph
(b) of Article 7 shall comprise—

(a) prescribed classes of em-
ployees, constituting not less than 25
per cent of all employees; or

(b) prescribed classes of cm-
plovees in industrial undertakings,
constituting not less than 50 per cent
of all employees in industrial under-
takings.

Article 21

The sickness benefit referred to in
Article 18 shall be a periodical pay-
ment and shall—

fa) where employees or classes of
the economically active population
are protected, be calculated in such a
manner as to comply either with the
requirements of Article 22 or with
the requirements of Article 23;

maner med avseende pa det i artikel
7 punkl b) angivna riskfallet.

Artikel 19

Den personkrets som  skyddas
med avseende pa det i artikel 7 punkt
b) uangivna riskfallet skall omfatta

a) antingen alla arbetstagare, lir-
lingar inbegripna;

b) eller foreskrivha grupper av
den forvirvsarbetande befolkningen,
utgorande tillsammans minst 75 pro-
cent av hela den forvirvsarbetande
befolkningen;

c¢) cller alla i landet bosatta perso-
ner, vilkas tillgdngar under riskfalls-
tiden inte Overstiger foreskrivna
grinser, vilka skall vara avpassade
pa ett sitt som star i overensstam-
melse med bestimmelserna i artikel
24,

Artikel 20

Niir forklaring som avses i artikel
2 dir i kraft, skall den personkrets
somn skyddas med avseende pa det i
artikel 7 punkt b) angivna riskfallet
omfatta

a) antingen foreskrivna grupper
av arbetstagare, utgdérande tillsam-
mans minst 25 procent av samtliga
arbetstagare;

b) cller foreskrivna grupper av ar-
betstagarc inom industriforetag, ut-
gorande tillsammans minst 50 pro-
cent av samtliga inom industrifdre-
tag sysselsatta arbetstagare.

Artikel 21

I artikel 18 avsedda kontanta sjuk-
formaner skall utgoras av periodiskt
utgivna belopp och beriknas

a) enligt bestimmelserna i anting-
en artikel 22 eller artikel 23, nér
skyddet omfattar arbetstagare eller
grupper av den foérviarvsarbetande
befolkningen;
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(b) where all residents whose
means during the contingency do nol
exceed prescribed limits are protect-
ed, be calculated in such a manner
as to comply with the requircments
of Article 24.

Article 22

1. In Lhe case of a periodical pay-
nment lo which this Article applies,
the rate of the benefit, incrcased hy
the amount of any family allowances
payable during the contingency, shall
be such as to attain for the standard
beneficiary, in respect of the contin-
gency referred to in subparagraph
(b) of Article 7, at least 60 per cent
of the total of the previous earnings
of the beneficiary and of the amount
of any family allowances payable to
a person protected with the same
family responsibilities as the stan-
dard beneficiary.

2. The previous earnings of the
beneficiary shall be calculated ac-
cording to prescribed rules, and,
where the persons protected arc ar-
ranged in classes according to their
earnings, their previous earnings
may be calculated from the basic
carnings of the classes to which Lhey
belonged.

3. A maximum limit may be pre-
scribed for the rate of the benefit or
for the earnings taken into account
for the calculation of the benefit,
provided that the maximum limit is
fixed in such a way that the provi-
sions of paragraph 1 of this Article
are complied with where the previous
carnings of the beneficiary are equal
to or lower than the wage of a
skilled manual male employee.

4. The previous earnings of the
beneficiary, the wage of the skilled
manual male employee, the benefit
and any family allowances shall he
calculated onthe same time basis.

J. For the other beneficiaries thc
benefit shall bear a reasonablc rela-

b) enligt Leslimmelserna i artikel
2+, nir skyddel omfattar alla i ian-
det bosatta personer vilkas tillgangar
under riskfallstiden inle Oversliger
féreskrivna griinser.

Artikel 22

1. Periodiskt ulgiven kontanler-
sittlning pa vilken denna artikel ir
tillimplig, dkad med familjebidrag
vartill ritt foreligger vid det i artikel
7 punkl b) angivna riskfallet, skall
fér en standardféorméanstagare under
riskfallstiden uppgéa till minst 60
procenl av summan av forméanslaga-
rens tidigare forvirvsinkomst oci sa-
dana familjebidrag som utges till en
skyddad person med samma férsorj-
ningsplikl som standardférmins-
tagaren.

2. Formanslagarens tidigare for-
virvsinkomst skall beriknas enligt
foreskrivna regler; hirvid far, nir de
skyddade personerna indelas i klas-
ser med hinsyn till forvirvsinkomis-
tens storlek, deras tidigare forvirvs-
inkomster beriknas efter de ligsta
inkomsterna i de klasser de tillhorde.

3. For kontanlersiittningen cller
den forvirvsinkomst som liggs till
grund for ersittningens beriikning
far foreskrivas en hogsta griins un-
der forutsiittning att denna bestim-
mes pa sadant siitt, att de i mom. 1
uppstillda kraven uppfylles nir for-
manstagarens tidigare forvirvsin-
komst uppgéar till eller underskrider
en yrkesutbildad manlig kroppsarbe-
tares 1on.

4. Beriikningen av formanstaga-
rens tidigare forvirvsinkomst, den
yrkesutbildade manlige kroppsarbe-
tarens lon, kontantersittningen och
familjebidraget skall beriknas i for-
hallande till samma tidsenhet.

5. For andra forméinstagare skall
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tion to the benefit for the standard
beneficiary.

6. For the purpose of this Article,
a skilled manual male employee shall
bhe—

(a) u fitter or turner in the manu-
facture of machinery other than elec-
trical machinery; or

(b) a person deemed typical of
skilled labour selected in accordance
with the provisions of the following
paragraph; or

(c¢) a person whose earnings are
such as to be equal to or greater than
the earnings of 75 per cent of all
the persons protected, such earnings
lo be determined on the basis of an-
nual or shorter periods as may be
prescribed; or

(d) a person whose ecarnings are
cqual to 125 per cent of the average
carnings of all the persons protected.

7. The person deemed typical of
skilled labour for the purposes of
subparagraph (b) of the preceding
paragraph shall be a person em-
ployed in the major group of eco-
nomic activities with thelargest num-
ber of economically active male per-
sons protected in the contingency re-
ferred to in subparagraph (b) of
Article 7 in the division comprising
the largest number of such persons;
for this purpose, the Internalional
Standard Industrial Classification of
All Economic Activities adopted by
the Economic and Social Council of
the United Nations at its Seventh
Session on 27 August 1948, as amend-
ed up to 1968 and reproduced in the
Annex to this Convention, or such
classification as at any time further
amended, shall be used.

8. Where the rate of benefit varies
by region, the skilled manual malc
cuiployee may Dbe determined for
cach regicn in accordance with para-
graphs 6 and 7 of this Article.

kontantersittningen sta i skiiligi for-
hallande till standardférmansiaga-
rens kontanta sjukformaner.

6. I denna arlikel avses med yrkes-
uthildad manlig kroppsarbciare

a) antingen en montor eller svar-
vare i annan maskintillverkningsin-
dustri 4n siadan for tillverkning av
clektriska maskiner;

by eller en person som kan anscs
sasom typisk fér yrkesutbildad ar-
betskraft och som utvalls i enlighet
med bestiimmelserna i mom. 7;

c) eller en person vars forviarvsin-
komst uppgar till eller Overstiger den
forviirvsinkomst som uppnas av 75
procent av samlliga skyddade perso-
ner, beriknad med utgidngspunkt
frin en foreskriven ettarig eller kor-
tare tidsperiod;

d) eller en person vars forviryvsin-
komst uppgar till 125 procent av den
genomsnittliga forvirvsinkomsten
for samtliga skyddade personer.

7. Den i mom. 6 punkt b) avsedde
typiske yrkesutbildade arbetaren
skall viljas inom den gren av eko-
nomisk verksamhet, vari forekom-
mer det storsta antalet midn som ar
skyddade med avseende pa det i ar-
tikel 7 punkt b) angivna riskfallet,
och inom denna gren skall valet ske
inom den grupp som i sig innesluter
det storsta antalet sAdana skyddade
personer; hirvid skall anvindas den
av Forenta Nationernas ekonomiska
och sociala rad vid dess sjunde sam-
mantriade den 27 augusti 1948 antag-
na »Internationell standard fér ni-
ringsgrensklassificering», vilken i sin
lydelse efter dndringar till och med
ar 1968 aterges i bilaga till denna
konvention, med beaktande av varje
eventuell ytterligare dndring diri.

3. Niér kontantersitiningarna va-
rierar fran ett omréade till etl annat
far den yrkesutbildade manlige
kroppsarbetaren utviljas for varje
omrade i cnlighet med bestittnimel-
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9. The wage of the skilled manual
male employee shall be determined
on the basis of the rates of wages for
normal hours of work fixed by col-
lective agreements, by or in pursu-
ance of national legislation, where
applicable, or by custom, including
cost-of-living allowance if any; where
such rates differ by region but para-
graph 8 of this Article is not applied,
the median rate shall be taken.

Article 23

1. In the case of a periodical pay-
ment to which this Article applies,
the rate of the benefit, increased by
the amount of any family allowances
payable during the contingency, shall
be such as to attain for the standard
beneficiary, in respect of the contin-
gency referred to in subparagraph
(b) of Article 7, at least 60 per cent
of the total of the wage of an ordi-
nary adult male labourer and of the
amount of any family allowances
payable to a person protected with
the same family responsibilities as
the standard beneficiary.

2. The wage of the ordinary adult
male labourer, the benefit and any
family allowances shall be calculated
on the same time basis.

3. For the other beneficiaries, the
benefit shall bear a reasonable rela-
tion to the benefit for the standard
beneficiary.

4. For the purpose of this Article,
the ordinary adult male labourer
shall be—

(a) a person deemed typical of
unskilled labour in the manufacture
of machinery other than electrical
machinery; or

(b) a person deemed typical of un-

serna i mom. 6 och 7.

9. Den yrkesutbildade manlige
kroppsarbetarens 16n skall bestim-
mas med utgdngspunkt fran lonen
for ett normalt antal arbetstimmar,
som bestdmts antingen genom kol-
lektivavtal eller, i forekommande
fall, genom eller med stdod av na-
tionell lagstiftning eller genom sed-
vana, med tillagg av eventuellt fore-
kommande levnadskostnadstillagg;
nir den pa detta satt bestimda l6nen
varierar fran ett omrade till ett an-
nat men bestimmelserna i mom. 8
inte tillaimpas, skall medianlonen
laggas till grund for berdakningen.

Artikel 23

1. Periodiskt utgiven kontanter-
sattning, pa vilken denna artikel ar
tillamplig, 6kad med familjebidrag
vartill ratt foreligger vid det i artikel
7 punkt b) angivna riskfallet, skall
for en standardféormanstagare under
riskfallstiden uppga till minst 60
procent av summan av en vanlig
vuxen manlig kroppsarbetares 16n
och sidana familjebidrag som utges
till en skyddad person med samma
forsorjningsplikt som standardfor-
manstagaren.

2. Berikningen av den vanlige vux-
ne manlige kroppsarbetarens 16n,
kontantersidttningen och familjebi-
draget skall berdknas i forhallande
till samma tidsenhet.

3. For andra formanstagare skall
kontanterséattningen sta i skaligt for-
hallande till standardférméanstaga-
rens kontanta sjukférmaner.

4.1 denna artikel avses med yrkes-
utbildad manlig kroppsarbetare

a) antingen en person som kan an-
ses sdsom en typisk kroppsarbetare
i annan maskintillverkningsindustri
dn sadan for tillverkning av elek-
triska maskiner;

b) eller en typisk kroppsarbetare,
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skilled labour selecled in accordance
with the provisions of the following
paragraph.

5. The person deemed typical of
unskilled labour for the purpose of
subparagraph (b) of the preceding
paragraph shall be a person em-
ployed in the major group of eco-
nomic activities with thelargestnum-
ber of economically active male per-
sons protected in the contingency
referred to in subparagraph (b) of
Article 7 in the division comprising
the largest number of such persons;
for this purpose, the International
Standard Industrial Classification of
All Economic Activities adopted by
the Economic and Social Council of
the United Nations at its Seventh
Session on 27 August 1948,as amend-
ed up to 1968 and reproduced in the
Annex to this Convention, or such
classification as at any time further
amended, shall be used.

6. Where the rate of benefit varies
by region, the ordinary adult male
labourer may be determined for each
region in accordance with para-
graphs 4 and 5 of this Article.

7. The wage of the ordinary adult
male labourer shall be determined on
lhe basis of the rates of wages for
normal hours of work fixed by col-
lective agreements, by or in pursu-
ance of national legislation, where
applicable, or by custom, including
cost-of-living allowances, if any;
where such rates differ by region but
paragraph 6 of this Article is not ap-
plied, the median rate shall be taken.

Article 24

In the case of a periodical payment
to which this Article applies—

utvald i enlighet med bestimmelser-
na i mom. 5.

5. Den i mom. 4 punkt b) avsedde
typiske kroppsarbetaren skall viljas
inom den gren av ekonomisk verk-
samhet, vari forekommer det storsta
anialet min som ir skyddade med
avseende pa dct i artikel 7 punkt b)
angivna riskfallet, och inom denna
gren skall valet ske inom den grupp
som i sig innesluter det storsta an-
talet sidana skyddade personer; hir-
vid skall anviindas den av Fdrenta
Nationernas ekonomiska och sociala
rdd vid dess sjunde sammantride
den 27 augusti 1948 antagna »Inter-
nationell standard fér néiringsgrens-
klassificering», vilken i sin lydelse
efter dndringar till och med ar 1968
aterges i bilaga till denna konven-
tion, med beaktande av varje even-
tuell ytterligare dndring dari.

6. Niar kontantersidttningarna va-
rierar fran ett omrade till ett annat,
far den wvanlige vuxne manlige
kroppsarbetaren utviljas for varje
omrade i enlighet med bestimmelser-
na i mom. 4 och 5.

7. Den vanlige vuxne manlige
kroppsarbetarens 16n skall bestdm-
mas med utgangspunkt fran I6nen
for ett normalt antal arbetstimmar,
som bestimts antingen genom kol-
lektivavtal eller, i forekommande
fall, genom eller med stéd av na-
tionell lagstiftning eller genom sed-
vana, med tillagg av eventuellt fore-
kommande levnadskostnadstilligg;
nir den pa detta sidtt bestimda l6nen
varierar fran ett omrade till ett an-
nat men bestimmelserna i mom. 6
inte tillaimpas, skall medianlonen
liiggas till grund for berdkningen.

Artikel 24
Nir fraga ar om periodiskt utgiven
kontantersidttning, pa vilken denna
artikel ar tillamplig,
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(a) the rate of the benefit shall
be determined according to a pre-
scribed scale or a scale fixed by the
competent public authority in con-
formity with prescribed rules;

(b) such rate may be reduced only
to the extent by which the other
means of the family of the bene-
ficiary exceed prescribed substantial
amounts or substantial amounts
fixed by the competent public au-
thority in conformity with prescribed
rules;

(c) the total of the benefit and
any other means, after deduction of
the substantial amounts referred to
in subparagraph (b), shall be suffi-
cient to maintain the family of the
beneficiary in health and dccency,
and shall be not less than the cor-
responding benefit calculated in ac-
cordance with the requirements of
Article 23;

(d) the provisions of subpara-
graph (c) shall be deemed to be sat-
isfied if the total amount of sickness
benefits paid under this Convention
exceeds by at least 30 per cent the
total amount of benefits which would
be obtained by applying the provi-
sions of Article 23 and the provisions
of subparagraph (b) of Article 19.

Article 25

Where the legislation of a Member
makes the right to the sickness bene-
fit referred to in Article 18 condi-
tional upon the fulfilment of a quali-
fying period by the person protected,
the conditions governing the quali-
fying period shall be such as not to
deprive of the right to benefit per-
sons who normally belong to the cat-
egories of persons protected.

Article 26

1. The sickness benefit referred to
in Article 18 shall be granted

a) skall ersittningens storlek be-
stimmas efter en foreskriven skala
eller en skala som faststillts av ve-
derborande offentliga myndighet i
enlighet med foreskrivna regler;

b) far ersittningen nedsittas en-
dast i den man férmanstagarens fa-
miljs ¢vriga tillgAngar Overstiger
foreskrivna visentliga belopp eller av
vederborande offentliga myndighet i
enlighet med foreskrivna regler fast-
stillda visentliga belopp;

c) skall sammanlagda beloppet av
crsittningen och dvriga tillgangar ef-
ter avdrag av de visentliga belopp
som avses i punkt b), vara tillrick-
ligt for att tillforsiikra férmanstaga-
rens familj sunda och drigliga lev-
nadsforhallanden och far inte under-
stiga det i enlighet med bestimmel-
serna i artikel 23 punkt a) berikna-
de ersittningsbeloppet;

d) skall bestimmelserna i punkt
c) anses vara uppfyllda, om de enligt
denna konvention utbetalade sam-
manlagda kontantersittningarna
med minst 30 procent Overstiger de
sammanlagda  kontantersittningar
som skulle uppnas med tillimpning
av bestdmmelserna i artikel 23 och
bestimmelserna i artikel 19 punkt
b).

Artikel 25

Om enligt en medlems lagstiftning
riitten till kontanta sjukférmaner,
som avses i artikel 18, ar beroende av
att den skyddade personen fullgjort
viss kvalifikationstid, skall de krav
som stills p4 denna vara saddana, att
personer som normalt tillhér de
skyddade persongrupperna inte be-
rovas ritten till férmanen.

Artikel 26

1. I artikel 18 avsedda kontanla
sjukformancr skall utges under hela
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throughout the contingency: Pro-
vided that the grant of benefit may
be limnited to not less than 52 wceks
in exch case of incapacity, as pre-
scribed.

2. Where a declaration made in
virtue of Article 2 is in force, the
grant of the sickness benefit referred
to in Article 18 may be limited to not
less than 26 weeks in each case of in-
capacity, as prescribed.

3. Where the legislation of a Mem-
ber provides that sickness benefit is
not payable for an initial period of
suspension of earnings, such period
shall not exceed three days.

Article 27

1.In the case of the death of a per-
son who was in receipt of, or quali-
fied for, the sickness benecfit referred
to in Article 18, a funeral benefit
shall, under prescribed conditions, be
paid to his survivors, to any other
dependants or to the person who has
bornc the expense of the funeral.

2. A member may derogate from
the provision of paragraph 1 of this
Article where—

(a) it has accepted the obligations
of Part IV of the Invalidity, Old-Age
and Survivors’ Benefits Convention,
1967;

(b) it provides in its legislation for
cash sickness benefit at a rate of not
less than 80 per cent of the earnings
of the persons protected; and

(c) the majority of persons pro-
tected are covered by voluntary in-
surance which is supervised by the
public authorities and which pro-
vides a funeral grant.

Part IV. Commeon provisions

Article 28

1. A benefit to which a person pro-
tected would otherwise be entitled in

riskfallstiden; dock far utgivandet
av forman begriinsas till cn tid ej un-
derstigande 52 veckor for varje fall
av arbetsoférméaga i enlighet med vad
darom foreskrives.

2. Nir forklaring som avses i ar-
tikel 2 ar i kraft, far utgivandet av i
artikel 18 avsedda kontanta sjukfor-
maner begrinsas till en tid ej under-
stigande 26 veckor for varje fall av
arbetsoférmaga i enlighet med vad
dirom foreskrives.

3. Om enligt en medlems lagstift-
ning kontanta sjukférmaner inte ut-
ges forrian efter utgdngen av en ka-
renstid, far denna inte 6verskrida de
tre forsta dagarna av inkomsthort-
fall.

Artikel 27

1. Avlider nagon som uppbar eller
hadc forvirvat ratt till kontanta
sjukformaner som avses i artikel 18,
skall pa foreskrivna villkor begrav-
ningshjilp utbetalas till den avlidnes
efterlevande, till andra personer som
var beroende av honom eller till den
person som erlagt begravningskost-
naderna.

2. En medlem kan underlata att
tillimpa bestimmelserna i mom. 1
nir foljande villkor ar uppfyllda,

a) medlemmen har godtagit for-
pliktelserna i Del IV av 1967 ars
konvention om invaliditets-, alders-
och efterlevandeféormaner;

b) enligt medlemmens lagstiftning
utges kontanta sjukforméaner med
belopp motsvarande minst 80 pro-
cent av de skyddade personernas for-
varvsinkomst;

c) flertalet skyddade personer &r
tillf6rsakrade begravningshjilp ge-
nom frivilliga forsdkringar som star
under tillsyn av offentlig myndighet.

Del IV. Gemensamma bestimmelser

Artikel 28

1. Forméan som skyddad person el-
jest skulle vara berittigad till enligt
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compliance with this Convention
may be suspended to such extent as
may be prescribed—

(a) as long as the person con-
cerned is absent from the territory of
the Member;

(b) as long as the person con-
cerned is being indemnified for the
contingency by a third party, to the
extent of the indemnity;

(¢) where the person concerned
has made a fraudulent claim;

(d) where the contingency has
been caused by a criminal offence
committed by the person concerned;

(e) where the contingency has
been caused by the serious and wil-
ful misconduct of the person con-
cerned;

(f) where the person concerned,
without good cause, neglects to make
use of the medical care or the reha-
bilitation services placed at his dis-
posal, or fails to comply with rules
prescribed for verifying the occur-
rence or continuance of the contin-
gency or for the conduct of benefi-
ciaries;

(g) in the casc of the sickness
benefit referred to in Article 18, as
long as the person concerned is main-
tained at public expense or at the
expense of a social security institu-
tion or service; and

(h) in the case of the sickness
benefit referred to in Article 18, as
long as the person concerned is in
receipt of another social security
cash benefit, other than a family
benefit, subject to the part of the
benefit which is suspended not ex-
ceeding the other benefit.

2. In the cases and within the lim-
its prescribed, part of the benefit
otherwise due shall be paid to the de-
pendants of the person concerned.

denna konvention fir i den utstrick-
ning, som kan vara foreskriven, inne-
hallas

a) sid linge vederborande inte
uppehiller sig pA medlemmens terri-
torium;

b) sa lange vederborande av tredje
man hilles skadesios for riskfallet i
fraga, intill skadestandets belopp;

¢) om vederbdrande sokt utfa for-
mdinen under falska forutsdttningar;
d) om riskfallet dr en foljd av
brottslig handling av vederborande;

e¢) om riskfallet ir en foljd av en
grov och avsiktlig férsummelse av
vederbdrande;

f) om vederbirande utan gilligt
skil underldter alt utnyttja till hans
forfogande stiende mdjligheter Ltill
likarvard eller rehabiliteringsatgiir-
der eller inte iakttar foreskrivna reg-
ler for styrkande av riskfallets in-
triiffande eller fortvaro eller inte fo6l-
jer foreskrivna forhdllningsorder;

g) sa lange vederbdrande, nar fra-
ga ar om kontanta sjukféorméaner som
avses i arlikel 18, far sin forsorjning
av allminna medel eller pa bekost-
nad av inriittning eller annat organ
for social trygghet;

h) sa linge vederbdrande, nir
fraga 4r om kontanta sjukférmaner
som avses i arlikel 18, uppbiar annan
kontant social trygghetsférmin med
undantag av familjebidrag, under
firutsittning att den innehalina de-
len av féormdn enlig! artikel 18 inte
Overstiger den andra féorménens be-
lopp.

2. I de fall och inom de grinser
som iir foreskrivna skall viss del av
de kontanta sjukférmanerna, som el-
jest skulle ha utgetts, uthetalas till
de personer som iir beroende av ve-
derbdrande.
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Article 29

1. Every claimant shall have a
right of appeal in the case of refusal
of Lhe benefit or complaint as to its
quality or quantity.

2. Where in the application of this
Convention a government depart-
ment responsible to a legislature is
entrusted with the administration of
medical care, the right of appeal pro-
vided for in paragraph 1 of this Ar-
ticle may be replaced by a right to
have a complaint concerning the re-
fusal of medical care or the quality
of the care received investigated by
the appropriate authority.

Article 30

1. Each Member shall accept gen-
eral responsibility for the due provi-
sion of the benefits provided in com-
pliance with this Convention and
shall take all measures required for
this purpose.

2. Each Member shall accept gen-
eral responsibility for the proper ad-
ministration of the institutions and
services concerned in the applicalion
of this Convention.

Article 31

Where the administration is not
entrusted to an institution regulated
by the public authorities or to a gov-
crnment department responsible to
a legislature—

(a) representatives of the persons
protected shall participate in the
management under prescribed condi-
tions;

(b) national legislation shall,
where appropriate, provide for the
participation of representatives of
employers;

(c) national legislation may like-
wise decide as to the participation of
representatives of the public authori-
ties.

Artikel 29

1. Var och en som gor anspriak pa
en forman skall ha riitt att 6verklaga
avslagsbeslut eller beslut avseende
formanens beskaffenhet eller storlek.

2. Nir vid denna konventions till-
limpning ett infér den lagstiftande
forsamlingen ansvarigt regerings-
organ har anfortrotts administratio-
nen av lakarvard, kan den ratt att
Ooverklaga som avses i mom. 1 ersit-
tas med en ratt att fa klagomal 6ver
vagran att meddela liakarvard eller
over beskaffenheten av meddelad
vard hénskjutna till undersékning
av vederbérande myndighet.

Artikel 30

1. Varje medlem skall iklida sig
allmiint ansvar for att férméaner en-
ligt denna konvention vederborligen
tillhandahalles och vidtaga alla hér-
for erforderliga atgirder.

2. Varje medlem skall ikldda sig
allmidnt ansvar for behorig admini-
stration av de inridttningar och organ
som handhar tillimpningen av den-
na konvention.

Artikel 31

Nir administrationen inte handhas
av inriattning under kontroll av of-
fentlig myndighet eller av ett infor
den lagstiftande forsamlingen ansva-
rigt regeringsorgan

a) skall representanter for de
skyddade personerna medverka vid
administrationen pa foreskrivna vill-
kor;

b) skall den nationella lagstift-
ningen innehalla foreskrifter om att
arbetsgivarrepresentanter skall med-
verka, nir sa ar limpligt;

¢) kan den nationella lagstiftning-
en ocksa foreskriva medverkan av
representanter for offentlig myndig-
het.
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Article 32

Each Member shall, within its
territory, assure to non-nationals
who normally reside or work there
equality of treatment with its own
nationals as regards the right to the
benefits provided for in this Con-
vention.

Article 33

1. A Member—

(a) which has accepted the obliga-
tions of this Convention without
availing itself of the exceptions and
exclusions provided for in Article 2
and Article 3,

(b) which provides over-all higher
benefits than those provided in this
Convention and whose total relevant
expenditure on medical care and
sickness benefits amounts to al least
4 per cent of its national income, and

(c) which satisfies at least two of
the three following conditions:

(i) it covers a percentage of the
cconomically active population
which is at least ten points higher
than the percentage required by Ar-
licle 10, subparagraph (b) and by
Arlicle 19, subparagraph (b), or a
percentage of all residents which is
at least ten points higher than the
percentage required by Article 10,
subparagraph (c),

(ii) it provides medical care of a
curative and preventive nature of an
appreciably higher standard than
that prescribed by Article 13,

(iii) it provides sickness benefit
corresponding to a percentage at
least ten points higher than is re-
quired by Articles 22 and 23,

may, after consultation with the
most representative organisations of
employers and workers, where such
cxist, make temporary derogations
from particular provisions of Parts
IT and III of this Convention on con-

Artikel 32

Varje medlem skall pa sill Lerrito-
rium tillforsdkra utlinningar, som
normalt ir bosatta eller arbetar i lan-
det, samma behandling som landets
cgna medborgare i fraga om ritt till
formaner enligt denna konvention.

Artikel 33

1. Nir en medlem

a) har godtagit forpliktelserna en-
ligl denna konvention utan atl be-
gagna sig av de mojligheter till un-
dantag och uteslutningar som fore-
ligger enligt artikel 2 och artikel 3,

b) i det hela tillhandahaller battre
formaner 4n konventionen kriver
och totalt for ldkarvard och kontanta
sjukférmaner anslar minst fyra pro-
cent av landets nationalinkomst, och

¢) uppfyller Atminstone tva av fol-
jande tre villkor:

i) skyddar ett procential av den
forvirvsarbetande befolkningen som
ir minst tio enheter hégre dn det pro-
centtal som kriavs enligt artikel 10
punkt b) och enligt artikel 19 punkt
b) eller ett procenttal av alla i lan-
det bosatta som dr minst tio procent
hogre an det procenttal som krévs
enligt artikel 10 punkt c),

ii) tillhandahaller likarvard i
form av sjukvard och sjukdomsfére-
byggande vard av en avsevirt hogre
standard 4n den som krives enligt
artikel 13,

iii)  tillhandahdiller kontanta
sjukformaner med belopp motsva-
rande ett procenttal som idr minst tio
enheter hogre an det som kraves en-
ligt artiklarna 22 och 23,

far landet, efter samrid med de mest
representativa arbetsgivar- och ar-
betstagarorganisationerna, om sa-
dana finns, gora temporira undan-
tag fran sirskilda bestimmelser i de-
larna II och III av konventionen, pé
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dition that such derogation shall
neither fundamentally reduce nor
impair the essential guarantees of
this Convention.

2. Each Member which has made
such a derogation shall indicate in
its reports upon the application of
this Convention submitted under ar-
ticle 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation
the position of its law and practice
as regards such derogation and any
progress made towards complete
application of the terms of the Con-
vention.

Arlicle 34

This Convention shall not apply
to—

(a) contingencies which occurred
before the coming into force of the
Convention for the Member con-
cerned;

(b) benefits in contingencies oc-
curring after the coming into force
of the Convention for the Member
concerned in so far as the rights to
such benefits are derived from pe-
riods preceding that date.

Part V. Final provisions
Article 35

This Convention revises the Sick-
ness Insurancc (Industry) Conven-
tion, 1927, and the Sickness Insur-
ance (Agriculture) Convention, 1927.

Article 36

l. In conformity with the provi-
sions of Article 75 of the Social Se-
curity (Minimum Standards) Con-
vention, 1952, Part III of that Con-
vention and the relevant provisions
of other Parts thereof shall cecase
to apply to any Member having rati-
fied this Convention as from the date
at which (his Convenlion is binding

villkor all sadana undantag inle vii-
sentligen minskar eller forsimrar de
grundliggande rittigheter som den-
na konvention avser att garantera.

2. Varje medlem, som begagnat sig
av riitten att goéra saddant undantag,
skall i de rapporter om denna kon-
ventions tillimpning, som medlem-
men har att lamna enligt artikel 22
av Internationella arbetsorganisatio-
nens stadga, ange sin lagstiftnings
och praxis’ lige i frdga om undan-
taget och de framsteg som gjorts i
friga om fHstadkommandet av mij-
ligheter for en fullstindig tillimp-
ning av konventionens bestimmelser.

Artikel 34
Denna konvention ér inte tilléip-
lig pd
a) riskfall som intriffat fore kon-
ventionens ikrafttriadande for med-
lemmen i fraga;

b) formaner som utges vid riskfall
som intriiffat efter konventionens
ikrafttridande for medlemmen i den
man ratten till formanerna harleder
sig fran tid fore ikrafttridandet.

Del V. Slutbestimmelser
Artikel 35
Genom denna konvention revideras
1927 ars konvention angiende sjuk-
forsiakring (industri) och 1927 Aars
konvention angdende sjukforsiikring
(jordbruk).

Artikel 36

1. I enlighet med bestimmelsern:
i arlikel 751 1952 Ars konvention a:x-
gdende social trygghet (minimi-
standard) skall del III av niinnda
konvention och motsvarande bestim-
melser i andra delar diirav upphéra
att giilla for medlem, som ratificerat
forevarande konvention, fran och
med den dag dd denna blir bindande

5 — Bihang till riksdagens protokoll 1970. 1 saml. Nr 21
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ot that Member and no declaration
under Article 3 is in force.

2. Acceptance of the obligalions of
this Convention shall, on condilion
that no declaration under Article 3
is in force, be deemed to constitute
acceptance of the obligations of Parl
IIT of the Social Security (Minimum
Standards) Convention, 1952, and
the relevant provisions of other Parts
thereof, for the purpose of Article 2
of the said Convention.

Article 37

If any Convention which may be
adopted subscquently by the Confer-
ence concerning any subject or sub-
jects dealt with in this Convention so
provides, such provisions of this Con-
vention as may be specified in the
said Convention shall cease to apply
to any Member having ratified the
said Convention as from the date at
which the said Convention comes
into force for that Member.

for medlemmen utan att nigon for-
Kluring enligl artikel 3 ir i kraft.

2. Under forutsitlning att ingen
forklaring enligt artikel 3 ar i kraft
skall ctt godtagande av forpliktelscr-
na i denna konvention, i och for till-
limpning av artikel 2 i 1952 ars kon-
vention angiende social trygghet
(minimistandard), anses innebiira
godtagande av forpliktelserna i del
IIT av sistnimnda konvention och
motsvarande bestiimmelser i andra
delar diirav.

Artikel 37

Om konvention, som senarec kan
komma att antas av konferensen ro-
rande nagot eller nagrai férevarande
konvention behandlade #amnen, si
stadgar, skall sddana bestimmelser i
forevarande konvenlion, vilka 1 den
nya konventionen siirskilt anges,
upphora att giilla for medlem, som
ratificerat den nya konventionen,
fran och med den dag da den sist-
nimnda konventionen trader i kraft
for medlemmen.

Artiklarna 38—45
Dessa artiklar dr likalydande med artiklarna 28—35 av konventionen (nr
129) om yrkesinspektion inom jordbruket, dock att dd i artikel 34 av sist-
namnda konvention hdanvisas till artikel 30, detta i forevarande konvention
motsvaras av en i artikel 44 upptagen hanvisning till artikel 40.
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ANNEX
International Standard Industrial Classification of All Economic Activities
(Revised up to 1968)
List of major divisions, divisions and major groups

Major
Division group

Major Division 1. Agriculture, Hunting, Forestry and Fishing

11 Agriculture and Hunting
111 Agricultural and livestock production
112 Agricultural services
113 Hunting, trapping and game propagalion
12 Forestry and Logging

121 Forestry
122 Logging

13 130 Fishing
Major Division 2. Mining and Quarrying
21 210 Coal Mining
22 220 Crude Petroleum and Natural Gas Production
23 230 Metal Ore Mining
29 290 Other Mining
Major Division 3. Manufacturing
31 Manufacture of Food, Beverages and Tobacco
311—312 Food manufacturing
313 Beverage industries
314 Tobacco manufactures
32 Textile, Wearing Apparel and Leather Industries
321 Manufacture of textiles
322 Manufacture of wearing apparel, except footwear
323 Manufacture of leather and products of leather, leather
substitutes and fur, except footwear and wearing apparel
324 Manufacture of footwear, except vulcanised or moulded
rubber or plastic footwear
33 Manufacture of Wood and Wood Products, Including
Furniture
331 Manufacture of wood and wood and cork products, ex-
cept furniture
332 Manufacture of furniture and fixtures, except primarily
of metal
34 Manufacture of Paper and Paper Products, Printing and
Publishing

341 Manufacture of paper and paper products
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BILAGA

[nternationell standard for néringsgrensklassificering (enl. reviderad ntgava

av dr 1968)

Forteckning dver niringar, niringsomraden och niringshuvudgrupper!

Nirings- Ndrings-
omrade huvudgrupp
Ndring 1. Jordbruk, skogsbruk, jakt och fiske

11

12

13

21
22
23
29

31

32

33

34

111
112
113

121
122
130

Jordbruk, jakt

Jordbruk, tridgardsodling
Tjanster inom jordbruk
Jakt, viltvard

Skogsbruk

Skogsvard, kolning
Skogsavverkning, flottning
Fiske, fiskevard

Ndring 2. Brytning av mineraliska produkter

210
220
230
290

311—312
313
314

321
322
323

324

331
332

341

Kolbrytning

Rapetroleumn- och naturgasutvinning
Malmbrytning

Annan brytning och utvinning

Ndaring 3. Tillverkning
Livsmedels-, dryckesvaru- och tobaksvarutillverkning
Livsmedelstillverkning
Dryckesvarutill verkning
Tobaksvarutillverkning
Textil-, bekladnads-, ldder- och ladervarutill verkning
Textilvarutillverkning
Tillverkning av klader
Tillverkning av lidder och pilsskinn, reseffekter, hand-
vaskor o. dyl.
Skotillverkning

Travarutillverkning
Travarutillverkning, utom mdébeltillverkning
Tillverkning av mdbelvaror, utom av metall

Massa-, pappers- och pappersvarutillverkning, grafisk
produktion
Massa-, pappers- och pappersvarutill verkning

1 De svenska bendmningarna pa resp. niringsgren enligt den internationella standarden,
ISIC, har himtats fridn en av statistiska centralbyrdn faststilld svensk standard fér ni-
ringsgrensindelning, SNI. Aven om det ir identiska branscher som avses, utgér de svenska
bhenimningarna ingen direkt &versiittning av bendmningarna i den engelska versionen

av ISIC.
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342 Printing, publishing and allicd industries
35 Manufacture of Chemicals and Chemical, elrofeum,
Coal, Rubber and Plastic Producets
351 Manufacture of induslrial chemicals
352 Manufacture of olher chemical proctuels
353 Petroleum refineries
354 Manufacture of miscellaneous producls of pelroleum and
coal
355 Manufaclurc of rubber products
356 Manufaclure of plastic products nol clsewhere classified
36 Manufaclure of Non-Metallic Mineral Producls, except
Producls of Petrolecum and Coal
361 Manufacture of poltery, china and carthenware
362 Manufacturc of glass and glass producls
369 Manufacture of other non-metailic mineral products
37 Basic Metal Industries
371 Iron and sleel basic industries
372 Non-ferrous metal basic industries
38 Manufacture of Fabricated Mctal Products, Machinery
and Equipmenl
381 Manufacturce of fabricated metal products, excepl ma-
chinery and equipment
382 Manufacture of machinery except eleclrical
383 Manufacture of electrical machinery apparalus, applian-
ces and supplies
384 Manufacture of lransporl equipment
385 Manufacture of professional and scientific and measuring

and controlling cquipment not elsewhere classified, and
of photographic and optical goods
39 390 Other Manufacturing Industries

Major Division 4. Electricity, Gas and YVater

41 410 Electricity, Gas and Steam
42 420 Water Works and Supply

Major Division 5. Construclion
50 500 Construction

Major Division 6. Wholesale and Retail Trade and Reslaurants and Hotels

61 610 Wholesale Trade

62 620 Retail Trade

63 Restaurants and Hotels
631 Restaurants, cafés and other eating and drinking places
632 Hotels, rooming houses, camps and other lodging places

Major Division 7. Transport, Storage and Communication

71 Transport and Storage
711 Land transport
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712
713
719
720
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Water transport

Air transport

Scrvices allied to transport
Communication

Major Division 8. Financing, Insurance, Real Estate and Business Services

81
82
83

91

92
93

94

96

R ATA 1 ol e

810
820

831
832

833

910
920

931
932
933
934
935
939

941
942

949

953
959
960

Financial Institutions
Insurance
Real Estate and Business Services

Real estate

Business services except machinery and equipment rental
and leasing

Machinery and equipment rental and leasing

Major Division 9. Community, Social and Personal Services

Public Administration and Defence

Sanitary and Similar Services

Social and Related Community Services

Education services

Research and scientific institutes

Medical, dental, other health and veterinary serviccs
Welfare institutions

Business, professional and labour associations

Other social and related community services

Recreational and Cultural Services

Motion picture and other entertainment services
Libraries, museums, botanical and zoological gardens,
and other cultural services not elsewhere classified
Amusement and recreational services not elsewhere
classified

Personal and Household Services

Repair services not elsewhere classified

Laundries, laundry services, and cleaning and dyeing
plants

Domestic services

Miscellaneous personal services

International and Other Extra-Territorial Bodies

Major Division 0. Activities Not Adequately Defined

000

Activities not adequately defined
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712 Sjotransport

713 Lufttransport

719 Transportféormedling, lagringsverksanmhet
72 720 Post- och telekommunikationer

Ndring 8. Bank- och forsdakringsverksambhet, fastighetsfirvallning, uppdrags-

verksamhet
81 810 Bank- och annan finansverksamhet
82 820 Forsikringsverksamhet
83 Fastighetsforvaltning och -férmedling, uppdragsverk-

samhet
831 Fastighetsforvaltning och -férmedling
832 Uppdragsverksambhet

833 Maskinuthyrning (leasing o. dyl.)

Ndaring 9. Offentlig forvaltning och andra tjinster

91 910 Offentlig forvaltning, forsvars-, polis- och brandskydds-
verksamhet

92 920 Renings-, renhallnings- och rengéringsverksamhet

93 Undervisning, forsining, sjukvard m. m.
931 Undervisning
932 Forsknings- och utvecklingsverksamhet
933 Hailso- och sjukvard, veteriniirverksamhel
934 Socialvard
935 Intresseorganisationer
939 Ideella och kulturella organisationer

94 Rekreationsverksamhet, kulturell serviceverksamhet
9.11 Film-, radio-, TV-, scen- och konslnirsverksamhet
942 Biblioteks- och museiverksamhet

ﬁ!\

949 Annan rekreations- och néjesverksamhet

95 Reparations-, tvatteri- och annan serviceverksanihet
951 Reparation av hushallsvaror och fordon
952 Tviitteriverksamhet

-,
' 953  Hushallsarbete

959 Annan personlig serviceverksamhet

96 960 Verksamhet vid internationella organisationer, utliindsla

ambassader o. dyl.

Ndaring 0. Ospecificerade aktiviteter!
0 000 Ospecificerade aktiviteter!
1 I den svenska standarden som sadan finns denna kategori ej med, da4 den inte ir av

principiell art. Grupper fér ospecificerade aktiviteter kan dock efter behov bildas som
redovisningstekniska kategorier.





